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MODULE DESCRIPTION %} B #iR

This learning module is designed to expose students to important translation theories, teach them
how to apply translation theories to translation researches and academic thesis writings. It will be
an intensive hands-on experience that requires the extensive use of library paper and electronic
resources and constant practice to put ideas on paper in terms of sentences, paragraphs and
papers/essays. It will familiarize the students with the basic thesis writing requirements and
expectations, emphasizing on the fight against plagiarism. The reference formats such as MLA and
APA will be briefly studied.
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MODULE INTENDED LEARNING OUTCOMES (ILOS)#} B THIHZ:E Bk

On completion of this learning module, students will be able to:
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M1 Understand the most important Western and Chinese translation theories;
| R e B P PR SRR R

M2 Analyze traxnslatigns with the traLnsIation theories they have learned;

FHARAP B 22 100 s 2 i 0 T R
M3, Learn and evaluate different types of translatioPs, and different translation skills;

P MRHE A FER RS, LA R R R e

Do translation criticism, i.e. analyze and/or appreciate different versions of translation with
M4. the translation theories they have learned.
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These ILOs aims to enable students to attain the following Programme Intended Learning
Outcomes (PILOs):

iESERE H RIS O S AR SR AT LU R E TEI R R

PILOs

M1

M2

M3

M4

P1.

Develop critical thinking skills on the practical uses of language and
translation.

B R S AR R B P AL B A R

P2.

Acquire skills of theoretical thought and translational practice
transferable to the multiple fields of action of the translator /
interpreter.
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P3.

Use different approaches in the translation activity, making
decisions and using different translation strategies, in a conscious
and theoretically consistent way.

FER RSB AT HANE 7%, DU RN B G — B0 U7 204
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P4.

Reinforce and consolidate translation and interpretation techniques
and practices, such as, working with tools to support translation and
technological skills required by the current translation market.

I A [ B EE AN BN A B, BN, fE A TR SCRFE R
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P5.

Promote the construction of scientific knowledge and its practice in
texts of high quality, through the use of critical tools.
A B s T, (R RN AR A e B CR T
TS .

Pé.

Develop the ability to work as a team in real work situations.

B AR P B R SRR

P7.

Develop the ability to deal with the unexpected in real work
situations.

B R T AR P S R SR A 1 RE
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P8. Develop learning strategies to adapt to different cultural contexts
that aim to enable coexistence between cultures based on values of

v v v
tolerance.
il 2 T8 AN [R) SO TS 2 8 g, DL IO I 37
MODULE SCHEDULE, COVERAGE AND STUDY LOAD B2 H&E. NAKEEE
Contact
W;;Jek Content Coverage & N A Hours
" TR
1 Introduction to translation studies i FE M 77 5 & 2
Translation and rewriting (/reconstruction) BisE 81045 (/E )
2 (Manipulation translation theory: translation is rewriting) 2
(ERAEHNEL . BHAE B LT - LUESIE S B R P
Translation and |magology (imagologie) FEHFEHLE 522
3 (Reconstruction of images in translation) 2
CRIFE T I TE R E D
Translation and narratology &% Bl R 252
4 (Narrative reconstruction in translation) 2
CHYE S IR FEE D
Translation and culture FHE#EL Ak
5 (Cultural reconstruction in translation) 2
CHUE S I A E D
Numeral culture differences and translation #5704k 72 52 Bl F
6 (Reconstruction of images in translation: case study) 2
(HHFEF I AR : FO 50D
Translation and service awareness Bl 5% -5 IR = i
7 (Understand the importance of service awareness in translation) 2
(ﬂ/ﬁ¢/§%j’%{u ﬂﬁféfgﬁﬂfqbﬂ7§g/%)
Translation and ethics FH5% Bl {fy 7
8 (Understand the theory of translation ethics) 2
CPERFRAE I PE P )
Translation and cognitive linguistics (1)BHFE LR HGE =2 (1)
9 (Understand cognitive approaches to translation studies) 2
CHERERTAE T T a8 51 7772
10 Translation and cognitive linguistics (2)FHFE BB HEE S 22 (2) 5
(Case analysis) (45153 H1)
Postcolonial translation theory: feminism translation theory
1B IA AR A M B
11 (Understand Sherry Simon’s fem/n/sm translation theory, and the 2
/nfluences of feminism upon translation.) (HERE G 5EHT L 1T 7= 260
FEPG, LIR L ET R RE )52 2D
Theorles of interpretation 5% ¥ i
12 (Have a general idea of important theories of interpretation.) 2

CHR A — L2 3 1 [ i Py
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Some important Chinese translation theories — %8 5 2 [ i [B 5% 5
13 (Have a general idea of some classical Chinese translation theories.) 2
(ﬁﬁ/%t yﬁz_—fﬁﬁmgb' _%(ﬁﬂ—ri?ﬁ
14 | Guidance on term paper writing (1)Z: #7485 (1) 2
15 Guidance on term paper writing (2)Z: 85w I8 & (2) 2

TEACHING AND LEARNING ACTIVITIES (i & 58)

In this learning module, students will work towards attaining the ILOs through the following
teaching and learning activities:

BREASRIEIT/FH, SR EE DL T ZURSE B IS TR R

Teaching and Learning Activities Z{E225E) M1 | M2 | M3 | M4
T1. Lectures and group discussions &% Bi5 ) 5 VvV Y
T2. In-class and out-of-class practice and workshops

ok BN AT
T3. Knowledge- and research- based assignments

LR SRR S HIESE

ATTENDANCE &5k

Attendance requirements are governed by the Academic Regulations Governing Master’s Degree
Programme of the Macao Polytechnic University. Students who do not meet the attendance
requirements for the learning module shall be awarded an ‘F’ grade.

R EORIRPIE RS (RS aR R HO &) HUE BT, REEIEEEORE, AREIT/RHA
IREDRE BT AA G CYF7 )

ASSESSMENT % 34E #s

In this learning module, students are required to complete the following assessment activities:

BREARRHIT/FH, SRS TS G

Assessment Activities EFHiEE) Weighting (%) Ik(::eiz::
Al. Class performance and attendance i % < Fi B H ) 15% M1-4
A2. In-class training a3 5l 46 15% M1-4
A3. Assignments {F3£ 30% M1-4
A4. Term paper 2 Hz/ 40% M1-4
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The assessment will be conducted following the University’s Assessment Strategy (see
www.mpu.edu.mo/teaching learning/en/assessment strategy.php). Passing this learning module
indicates that students will have attained the ILOs of this learning module and thus acquired its
credits.

A F RE A E % R BB A& F G G QI S BT R
www.mpu.edu.mo/teaching_learning/zh/assessment_strateqy.php). 24 pli4& & # R on HiE 3
AERELIC/REE TR B, BT A AR RS )

MARKING SCHEME R4 8]

Excellent: Strong evidence of original thinking; good organisation, capacity to analyse and systemise; superior
grasps of subject matter; strong evidence of extensive knowledge base.

Very Good: Evidence of grasps of subject; strong evidence of critical capacity and analytical ability; good
understanding of issues; evidence of familiarity with literature.

Good: Evidence of grasp of subject; some evidence of critical capacity and analytical ability; reasonable
understanding of issues; evidence of familiarity with literature.

Satisfactory: Profiting from the study experience; understanding of the subject; ability to develop solutions
to simple problems in the material.

Pass: Sufficient familiarity with the subject matter to enable the student to progress without repeating the
learning module.

Fail: Little evidence of familiarity with the subject matter; weak in critical and analytical skills; limited, or
irrelevant use of literature.

B Ahsoan) g AE R, RIFMEESHMAET . HRa IR ARG RIRAE T, B 3 5
4R, A AL ) R AR

EH G RESICIRE T, BATRGRIACHIRE TR T RE J1, B R R I ER AR, BB SRR
B o

RUF BREEEE, B matree s, WRERN S BB, B SURE R AR

R PERE A Ry, BEAR A, REZUEH TR A 0 Rl B RE A R R

Lokt FAEERE, BEAEAEAEE SR B T/BEH S~ BUSHED .

AR ShZ W ERE R AGERERE, HEANEM S HTRE 1355, SURRERIH A BREAE A

REQUIRED READINGS H#

Teaching materials will be drawn from a range of publications. No single textbook will be used.

S FH AR B B L R ). P 228K

REFERENCES 2% &H
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STUDENT FEEDBACK 2.4 Jz

At the end of every semester, students are invited to provide feedback on the learning module
and the teaching arrangement through questionnaires. Your feedback is valuable for instructors to
enhance the module and its delivery for future students. The instructor and programme
coordinators will consider all feedback and respond with actions formally in the annual
programme review.

RIEE A, AR P08 DG 5 SRR T/ R B AT R 1 B IR R R
BhEE AL SRR T/ E B A S 7 e S AR AR T e T AIE &, IAEARREER
Rt iRy I QR EER AT BT %

ACADEMIC INTEGRITY 2%73%/5
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The Macao Polytechnic University requires students to have full commitment to academic integrity
when engaging in research and academic activities. Violations of academic integrity, which include
but are not limited to plagiarism, collusion, fabrication or falsification, repeated use of assignments
and cheating in examinations, are considered as serious academic offenses and may lead to
disciplinary actions. Students should read the relevant regulations and guidelines in the Student
Handbook which is distributed upon the admission into the University, a copy of which can also be
found at www.mpu.edu.mo/student handbook/.

R PTHE TR ER R ER A I I T SRR TG B IR ZE AR RTINS o I SRS I U R E AN PR
RPPEE. SRR, RGN EEEBEMH LERIER, WU R E N RATERT A, B
SIEACE IR Sy . SR E R S A T AT A B AR G, A RS AE T A NIRRT, T
R www.mpu.edu.mo/student_handbook/.
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